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Műizlés.
A saját magunk, valamint Európa ér
ben reánk erőszakolt buzogányos kor

szak, melyben a magyar dicsőség és hír
név fénye az egész világra ragyogott, letűnt.

Ma az az áldást osztó korszak követ
ke, ett el hazankra, melyben a szellem fegy
vereivel kell fényt és ragyogást deríteni 
rokon nélkül való nemzetünk egére.

1917-ben önálló vámterületet óhajtunk
A fölállítandó vámsorompó azonban

s. limit sem ér, ha nem lesznek iparcik
klink versenyre képesek.

Hiába állítunk százszoros korlátokat 
a külföldi iparcikkek beözönlése ellen, ha 
önmagunknak kell azokat összetörnünk a 
miatt, hogy finomult Ízlésünknek megfelelő 
honi iparcikkeink nincsenek.

Az egész magyar társadalomnak össze 
kell tehát fognia, hogy az előttünk levő 
öt év alatt oly nemzedék kezében legyen 
a -magyar ipari, amely nemzedéknek mű- 
érzéke és műizlése ne álljon a nyugoti ver
seny színvonala alatt.

Drága tehát minden perc Szervezked
jünk, tömörüljünk honi iparunkat mielőbb 
versenyre képessé tenni már most.

Kereskedelmi s iparkamaráink öltsenek 
kart minden néven nevezendő tanügyi és

Eelelős szerkesztő: Dr. CZIFRÁK JÁNOS. 
Kiadó:

A Vendvidék! Magyar Közművelődési Egyesület. 
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ipari munkással, törekedvén a ..Legnagyobb 
Magyar" által kijelölt útra vezetni szeretett 
nemzetünket.

Tehetség, őserő van a magyarban 
elég, mit nemcsak egyes kimagasló nagy
jaink tüntetnek föl, akik dicsőséget szerez
tek már a magyar névnek a nyűgöt fejlett 
müizlésü népei előtt is, hanem tapasztal
nak a műizlés fejlesztésének magasztos 
célja felé törő mindazon ipari és tanügyi 
harcosok, kiket nem a rideg utasítások 
ereje sarkal e téren a működésre, hanem 
nemzetünknek a művészet és műveltség 
után való vágyódása.

E nemes cél felé való törekvésünkben 
föl kell keresnünk a legkisebb segítő esz
közt is, amely bennünket céljainkhoz kö
zelebb segít.

Az erre szolgáló eszközök között első 
helyen kell említenünk a rajzot, amelynek 
tanítására már az elemi népiskolában, de 
különösen az iparosinasok iskolájában a 
legnagyobb súlyt kell fektetni. A rajzolás 
alapja műizlésünk fejlesztésének, azért ren
deztelek itt-ott, városokban a rajztanfo- 
lyamok és éppen ez oKbol törekednek már 
egyes városokban az iparosifjusági önkép
zőkörök és legényegyletek a rajzolásban 
való előhaladásra az által, hogy annak ta

Kéziratok, levelek s egyéb szerkesztőségi közlemények 
a lap szerkesztőségébe küldendők.
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nítására maguknak szakférfiakat megnyer
jenek.

Akik egyáltalán az ügy iránt érdek
lődnek, azoknak figyelmébe ajánljuk Szűcs 
Izsó nagyváradi iparosiskolai igazgató „A 
modern rajzoktatás vezérfonala" cimü, ed
dig a magyar könyvpiacon páratlanul álló 
jeles müvét, melyről Kováts János rajzta
nár ismertetésében azt mondja, hogy a mű 
legnagyobb dicsérete az, hogy azt nem le
het dicsérni, hanem csak bámulni.

Az iskola kezdetének közeledtével kö
telességet teljesítünk, midőn közönségünk
nek, különösen pedig a szülőknek, az ipa
rosoknak és az ifjúsági egyletek vezetői
nek figyelmét a rajzolásra, mint a műizlés 
fejlesztésének legfontosabb segítő eszkö
zére felhívjuk.

Mérnökök a Murán.
Gillyén Sándor kir. főmérnök, a Muraszabá

lyozás genialis vezetője, a Mérnök és Építész egy
let szombathelyi fiókjának meghívása folytán a 

' múlt tavaszon érdekes felolvasást tartott Szom
bathelyen a Mura folyó szabályozásáról. Ennek a 
garázda folyamnak megszabályozását olyan meg- 
kapóan és olyan vonzóan beszélte el a kiváló fő
mérnök, hogy a mérnök egylet azonnal megkívánta

TARCZA.

A kisegítő.
— Vend népmese. —

Irta : Kolosvári Ferenczné.
A -Muraszombat és Vidéke* eredeti tárcája.

(Eolyt.)

Szép fizetést kapott a szabólegény a gyö
nyörű munkáért. Száz fényes aranyat olvasott a 
nagyasszony a markába. Tartóztatta is, maradna 

van több munka is a számára, de ö haza 
ctett, hogy az otthonlevőkön minél előbb segítve 

legyen.
Az utszélen állt egy csárda. Mikor nem volt 

pénze, észre sem vette, be most, hogy száz arany 
volt a zsebében, betért. A caárdában csárdásné a 
híres szép Korcsa. Hamar a legény elé pendere- ; 
dett az itce borral. Mellé telepedett. Szépen kikér- I 

dezte, ki ija-fia, honnét jö? s igy csakhamar meg
tudta, honnét ered a legény telt erszénye, amelybe 
fizetéskor beletekintett. Egyik itce bor a másik 
után került az asztalra, a szabólegény rabja tett 
a szép csárdásné bogárszemének, mézes beszédének.

Alkonyodott. A nap egy utolsó vörös sugara 
hirtelen lobbanással bevilágított a csárda ablakán, 
aztán leszállt az esthomály. A legény kezdett ha- 
zakészülödni. A szép csárdásné marasztotta:

— Maradjon itt, az éjszaka nem barátja az 
embernek s lefekvésig huszonegyezhetünk egy 
kicsit.

Ezzel a huszonegyes játékával szokta a szép 
csárdásné vendégeit kifosztani. Sok család lett 
miatta földönfutó koldussá.

A bortól és szép szemektől részeg legénynek 
nem sok biztatás kellett az ott maradásra. Hát 
még mikor játszani kezdtek és a szép Borcsa min
dig magát ajánlotta tétül a szabólegény aranyai
val szemben, akkor az utolsó csepp józan eszét 
is elvesztette.

Igy játszotta el egyik aranyát a másik után 

s minél inkább vesztett, annál őrültebben kívánko
zott Barcsa eperajakára.

Elveszett az utolsó arany is. Barcsa szigo
rúan rászólt:

Menjen immár, még megszólnak, ha le
gényt fogadok be éjjeli szállásra !

Az a ragyogó szempár már nem mosolygott; 
keményen, hidegen nézett rá, mint a fagyos éj
szaka ottkint. Mennie kellett, s a mint a csillogó 
fehér téli éjszakában lassan bandukolt, szive majd 
megszakadt bánatában. Mit mond majd szegény 
öreg szüleinek, kik segítséget várnak tőle. A ker
tek alatt mint a tolvaj lopódzott hazáig. Nem kel
lett beszélnie, édesapja csak ránézett és már tudta, 
hogyan járt. Nagysokára mégis elmondta szomorú 
történetét ....

Ekkor előállott a suszterfiu : ‘
- Most én megyek el, édes apám !

Menj fiam, Isten nevében. De soká ne 
késsék a segítség, mert éhen veszünk mindannyian.

Ugyanazon az utón járt a suszter, mint a 
szabó. U megvarrta a várurnőnek és tizenkét szép 
leányának ahhoz a ruhához való cipőt, ő is száz

I örvényesen bejegyezve.

Szenved Ön? Vannak fájdalmai?
Próbálja meg akkor a világhírű .OROSZLÁN MENTHOL SÓSBORSZESZT mely fájdalmait 
azonnal enyhíti és idegeit csillapítja, köszvény. csuz, reuma, hát, kar és láb- 
fájás-nál kincsesei ér fel az -OROSZLÁN MENTHOL SÓSBORSZESZ, fogfájás, 

fejfájás, bágyadtság ellen pedig a legjobb háziszer.
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Ajándék tárgyak.
Imakönyvek nagy választékban kaphatók magyar és 
vend nyelven. Úgyszintén szent képek, a bérmáló 
püspök arcképe és a templom szép kivitelű felvétele.

Kapható BALKÁNYI ERNŐ könyv- és papirkereske- 

dáseben. nyomda és könyvkötészet Muraszombat.
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személyesen is megtapasztalni a gyönyörűen leirt 
és előadott szabályozás; munkálatokat. Gillyén 
Sándor szives meghívása folytán augusztus 3-án 
a mérnök egylet kicsiny, de válogatott csapata 
indult el Szombathelyről lovag Egán Alfréd üzlet
vezetővel az élükön. Sajnos Egán Alfréd üzletve
zetőt egy a családjában előfordult megbetegedés 
miatt útközben visszatáviratozták, igy a társaság 
nélküle érkezett meg.

A vasúti állomáson Gillyén Sándor fogadta 
a társaságot, amelynek tagjai voltak : Adler Miksa 
osztálymérnök, Deniflee Sándor felügyelő, Engel 
Géza mérnök, Lönert Nándor mérnök. Prugberger 
László máv. hivatalnok. Rauscher Miksamüépitész, 
Stein Márton főmérnök, Trummer János ácsmester, 
Vályi Lajos mérnök és Veszelák József felügyelő. 
Csatiatkoztak még a társasághoz dr. Czifrák János 
és Junkuncz Sándor.

A vonatról a társaság egyenesen a kath. 
templomhoz ment, az ebéd előtti időt felhasználva 
arra, hogy Muraszombat e nevezetességét meg
tekintsék. Lapunk más helyén a templom meg
szemléléséről külön referálunk.

Délben a Dobrainál ebédhez ült a társaság 
majd két órakor kocsikra szállt, s elszánt bátor
sággal vágott neki a Petáncz felé vivő országul 
vastag porának. Ennek a pár kilométernyi kelle
metlen utazásnak azonban bőséges jutalma került. 
A széchenykuti révnél hatalmas dereglye várt a 
vendégekre. Lobogó díszbe volt öltöztetve a nagy 
csónak, amelynek kényelmes padjain csakhamar 
elhelyezkedett a társaság. Az indulás előtt termé
szetesen a kodakok jöttek működésbe, megörökí
tendő a vízre szállás első pillanatát. Mikor az amatő
rök nagynehezen végeztek, az evezős legények 
megoldották a hajót tartó köteleket, a kormányo
sok neki feküdtek a kormányrudnak, s a sebesen 
rohanó Mura sötétszürke árja elkapta a dereglyét, 
amely méltóságteljesen úszott tova a Petáncz 
körül erősen megszabályozott folyó hátán.

Ez a vízi ut bőségesen kárpótolta a kirán
dulókat azért a kellemetlenségért, amit az országút 
porában el kellett nyelniök. A gyönyörűen meg
szabályozott vad folyam hátán, tiszta ózondus 
pormentes levegőben siklott tova a dereglye. 
A partok sűrű bokrokkal benőve. Egy-egy malom 
kelepelése egészíti ki a vizi tájék hangulatos képét, 
amelyben a kiránduló mérnök és épitész szakértők 
élvezettel hallgatják Gillyén Sándor magyarázatait 
és érdekkel nézik annak az immár közel egy év

aranyat kapott, az övét is elvitte a szép Borcsa 
huszonegyese. Megalázva, tönkretéve került ö 
ts haza.

Ekkor előállott Ádi:
Édes apám, engedjen el engem !

Csufolódva szólt az idősebb két testvér:
Hm! a kisegítő, ö akarna most rajtunk 

segíteni, ahol mi, a világjárt okos legények nem 
boldogultunk.

De Adit ez nem zavarta meg szándékában. 
Eelhuzta legjobb ruháját, azt amit a párizsi szabó 
bátyja varrt; elbúcsúzott és elindult azon az utón, 
mint a bátyjai. Ugyanahhoz a várkastélyhoz is 
ért. Ott már nagyban készültek a lakodalomra. 
Beköszöntött illendőképp és kérdezi :

Nem volna-e szükség kisegítőre ?
Hogy ne iett volna!
A kastélyban mindenki hamar megszerette a 

gyönyörű szál legényt, aki nem tartozott a cselé
dekhez, sem az urakhoz, de segített mindenhol, 
ahol csak kellett.

Elvitték a menyasszonyt, szétoszlottak a 
vendégek. Ádi látta, kisegítőre többé nincs szük
ség. Bucsuzkodott. Kérte a szép várurnő.

Maradj kisegítőnek nálam !
Neki bátorodott erre Adi, elmondta az ő ; 

egész nagv nyomorúságukat, ei a bátyjai szomorú ' 
esetét. Elbocsátja erre a szép várasszony, száz , 
aranyat ád útjára, de ha kisegítőre lesz szükség, j 
üzenhet-e neki ?

Ádi felel rá :
Tessék velem parancsolni 1

1 isztelettei kérjük, kiknek előfizetése lejárt, annak szives megújítását.

tizedes küzdelemnek tanulságos eredményét, a 
melye’ a haladó emberi tudomány a rakoncátlan 
elemekkel folytat Rőzséböl font falak közé kavi
csot tesznek, ezzel csinálják a partot, amelyet 
valódi és Gillyér-féle műkövekkel erősítenek meg. 
Száz meg száz hold területet mentett meg ekként 
a szabályozás, mert a szeszélyes Mura hihetetle
nül csélcsap módon csavargóit eddig egyik határ
ból a másikba, komolyan veszélyeztetve az ingat
lan bírtok és a tulajdon szentségének fogalmát. 
Hatalmas területeket lopott el az egyik partról s 
az áte’.íeni oldalon egyszer csak zátony, majd 
sziget támadt. Ennek a rablógazdálkodásnak immár 
vége van. Tudós mérnökök megnyirbálták a szilaj 
folyó szabadságvágyát s nyárspolgáriasan szabá
lyos mederbe kényszerítik, igaz örömére két or
szág partmenti birtokosainak.

A szakértő társaság teljes elismeréssel volt 
Gillyén Sándor iránt, aki e szabályozás legnagyobb 
részét készítette s a páratlanul kellemes hajókázás 
alatt sűrűén halmozták el a derék főmérnököt 
dicséretekkel.

Közben két helyen ki is kötöttek és meg
nézték Gillyén Sándor mükőgyártő telepét. Külö
nösen imponált a szakférfiaknak a Gillyén-féle 
cement keverő gép s ugyancsak a Gillyén által 
feltalált szabálytalan műkő készítés módja. Az 
amatőr fényképészek rohantak is a kodakokkal. 
hogy e sikerült műkövek amelyekből néhány száz 
darab imponáló kinézésű tömb ott hevert a parton - 
megörökítve legyenek. Járt azután a társaság egy 
darab szabályozatlan Murán s végezetül megnézték 
a most munkában levő szakaszt. Az aratási mun
kák miatt most csak kevés ember dolgozik. A ki
rándulásnak tudományos és félhivatalos része 
ezzel véget ért s következett a magnum áldomás.

Barkócz alatt, amikor a civilizált, vagyis 
szabályozott világból kiér a Mura, egy merész ivű 
kanyarulatnál, ahol a dereglyés legények köröm
szakadtáig húzzák a nehéz evezőket, barátságos 
piros tetejű ház mosolyog a mindinkább kiszé
lesedő folyóra. Muskátlis az ablaka, a kéménye 
füstöl. Hátterében néhány öreg tölgyfa tömör 
lombjai ingának. A Mura part e helyen meglehe
tősen néptelen, de ezen az elhagyatott tájon lük
tető mozgalmas élet van akkörül a kis piros fe
delű ház körül. Ez a mérnök uj szertára, amelyet 
a deklezsini szakasz megszabályozása czéljából

Ballag Ádi hazafelé az országúton. Betér ő 
is a szép Borcsa csárdájába. Farsang utolsó napja, 
húshagyó kedd volt épen. A csárda tele néppel. 
Ádi is a mulatók közé keveredik. Megtánczoltat 
minden asszony-lányt. A csárda népe bámulva 
nézi a szép legényt és gyönyörű tánczát. Mindenkit 
megtánczoltatott már, mindenkihez volt egy barát
ságos szava. Akkor veszi észre, hogy a kálzha 
mellett ül egy koldusasszony. Hozzá lép és 
igy szól:

Jöjjön kend is anyámasszony, ma min
denkinek táncolnia kell, hogy hosszú legyen a len 
és öreg a répa.

Ezzel derékon kapja és viszi is már, kipör- 
gell rendesen. Amint a koldusasszony forgolódik, 
kezd a tarisznyáiból a liszt hullcngani. Rászól 
csufolódva a fiatalság:

Anyó, hull a liszt!
Feleli az anyó :

Hadd hulljék, hadd hulljék ! Lisztért lisz
tet kapok én minden háznál, de harmincöt év óta 
nem táncoltatott már meg senki s tudom, nem is 
táncoltat meg többé soha!

Mikor az utolsó vendég is eltávozott, Ádit 
is felszólította Borcsa :

Maradjon itt, hideg kint az éjszaka. 
Huszonegyezünk egyet.

De már Ádi az ő szép aranyaiért Borcsálól 
is aranyat kíván mikor ez szerelmes duruzslással 
felkínálja magát tétül.

(vége kísv.) 

épített magának. Mellesleg szólva ideálisán szép 
nyaraló hely. Ritkás erdő, alatta buja rét telve 
szinpompás virággal. A Murának itt daczára, 
hogy mérnök keze még nem érintette szép 
kellemes partja és folyása van. Valami olyan kis 
paradicsom féle. Az érkező dereglye elé a szertár 
egész népessége a partra vonul.’

A megérkezés, a kikötés és partra szállás 
megkapóan kedves volt. A szint, a ragyogást ehhez 
a jelenethez a hölgyek Gillyén Sándorné és nővé
rei adták, akiket immár közmondásos kedvessé
gük és szeretetre méltóságuk ugyancsak az érkező 
hajó elé. a partra hozott. A három fehérruhás 
ragyogó hölgy alak, pezsgézsbe hozta a műszaki 
kirándulóknak, rőzsekőtegektöl, műkövektől és egyé! 
hasonló jóktól megtelt lelkét, s harsányan élje
nezni kezdtek. Az öregebb urak pedig olyan sietős 
igyekezettel törtettek a part felé, hogy a nagy 
mozgástól a dereglye majdnem a Titanic sorsára 
került. A kölcsönös bemutatkozások és üdvözlések 
után nemsokára terített asztalhoz ült a társaság. 
A nap hőse, Gillyén Sándor vendégül látta a 
maga úri asztalánál a mérnök egylet küldötteit. 
A magyaros vacsora, amelyet a hamisítatlan és 
gavalléros vendégszeretet minden fűszerével tálal
tak föl, mesésen finom és jő volt.

Ezzel egyébként újdonságot nem írunk. 
Gillyénék vendégszerete, s ezzel szervi kapcsolat
ban, kitűnő konyhájuk, köztudomású tény. A mesés 
koszt mellé jó féle szatmári bor került az asztalra. A 
házigazda saját termése. A Hallóssy fiuk, három 
barnára sült, piros nyakú ifjú levente, akik most 
tanulják a repülést, s ez idő szerint sógoruknál 
nyaralnak, a főpohárnoki tisztséget vállaltak és 
teljesítették dicséretes buzgósággal. A derék fiuk 
egész nyáron át nem csinálnak egyebet mint esz
nek és fürődnek. A semmitevés eme istenien ké
nyelmes állapotából ezen estére kizökkentek egy 
kissé, mert töltögetniök sokat kellett. Határozot
tan munkát végeztek a derék ifjak, mert a szom
bathelyi urak úgy ittak, hogy a lendvanemesdi 
karmenadli sütő és halászlevezö társaság pirulhat 
szégyenében. A Hallóssy fiuk e munkájának nem 
sokára mutatkozott is az eredménye.

Lassankint leereszkedett a nyári alkony, üde 
esti szellő surrant el az asztal fölött. Majd kibújt 
a hold s a Mura fodros tükre ezüstös fehér fény
ben csillogott. Kigyuladt a pásztortüz is. Sőt meg
eredt a toasztok árja s a mérnökök a szatmári bor 
hatása alatt úgy dikcióztak, mintha valamennyi fis
kális lenne. Azután megcsendült a nóta . . . Eleinte 
halkabban, diskréten, de később mindjobban tisz
tultak a torkok. Közben nagyszabású tervek is 
kovácsoltattak, amelyek közül nem a legutolsó 
volt a Mura balparti üzletvezetőség szervezé
sének kimondása Deklezséni szerház székhel
lyel, - a muraszombati vasút meghosszabbítása 
a Mura partig, express és gyorsvonatokkal súlyos
bítva. Junkuncz Sándor amellett, hogy szónokolt, 
táviratilag motorcsónakot is akart rendelni, hogy 
még az éj folyamán fel és le hajókázhasson az 
öreg Murán ... De ki tudná azt mind elmondani, 
ami ezen a felejthetetlen emlékű nyári éjszakán 
történt. Nem elég színes a toll, hogy azt mind 
leírja.

Valamikor éjfélután, mikor már egyik ember 
szavát a másikétól alig lehetett hallani, bucsuz- 
kodni s felkészülődni kezdeti a társaság. A kocsik 
előállottak s a mennyire a Szent János áldások
tól lehetett, megindult a társaság. Nemsokára el
nyelte az éjszaka a barátságos kedves tanyát, a 
melynek vendégszerető háznépére soká fogna!: a 
szombathelyi mérnökök szeretettel gondolni.

BUDAPEST es KIS UJSÁu

apróhirdetési levelezőlapok kaphatok 

Balkányi Ernő papirkereskedésében Muraszombat.
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r-n zi e k.
Gróf Szápáry László nejével

(uvíitt vasárnap délben autón elutazott
M ̂ szombatból. A grófi pár két hétre
tt dó utazást csinál Tirolban s a gróf 
r- .un tartalmú fürdőtelepén fog nehány 

■ut tölteni.
Medgyesi Somogyi Zsigmond 

p i. tanácsos vejének, dr. Sömen Lajos- 
látugatása céljából, nejével együtt Mu- 
•mbatba érkezett, s e hó végéig itt 

marad.
Szakértők a templomról. A 

\ar mérnök és épitőegylet Szombat- I 
.1 fiókjának kirándulása alkalmával, a 

Muraszombaton keresztül utazó társaság 
.cgszemlélte a kath templomot. A csupa 
akemberekből álló társaság az elismerés 

és elragadtatás hangján nyilatkozott a ki- 
\ alkotásról. A többek között azt mon

dák, hogy a templom száz év múlva 
igen érdekes és értékes bizonyítéka lesz 
annak a mostani művészi törekvésnek, mely 
a magyaros motívumok érvényre juttatását 
dicsérendő feladatának tartotta Az iliustris 
társaság minden zegét-zugát megnézte a 
templomnak, s constatá’ta, hogy minden 
rész egy-egy külön is bevégzett tökéletes 
műalkotás. Ezt a véleményüket a vendé
gen. Szlepecz János plébánosnak is meg
mondották, aki érthető örömmel hallgatta 
a szakférfiak magasztaló kritikáját, amelyet 
vasárnap híveinek ki is hirdetett

A nöegylet táncvigalma. A mu
raszombati kér. jótékony nöegylet nyári 
vigalmát augusztus hó 25-én tartja meg. 
Az estély, amelyen gróf Szápáry Lászlóné, 
valamint a környékbeli egész arisztokrácia 
meg fog jelenni, igen jo sikerűnek Ígér
kezik. A park előtti gesztenyés át lesz ala
kítva tánctérré. A táncvigalmat különböző 
mulattató bohóságok előzik iheg, majd 
tűzijáték fogja gyönyörködtetni a részt
vevőket.

A leénekelt toronyóra. A torony óra 
■ó öreg becsületes intézmény. Mutatja az időt, s 
■ negyed óra'nként hangos ütéssel adja tudtára 
mindeneknek, hogy az idők végtelenségében megint 
cpergett 15 perez. A torony órát, emiatt a tisz- 

<éges hivatása miatt általában megszokták be- 
’ni, legfeljebb olyankor van panasz ellene, 

\sszul jár, ha mutatójával kedve szerint enve- 
utlogva vagy anéíkül az alkonyi szellő, 

idegei felmondják a szolgálatot s akkor 
is ül. ha nem kéne Ilyenkor szidják, vagy meg
mosolyogják szegény toronyórát, de egyébként, 

ázados múltja a tanú rá. nem igen bántják. 
Mostanában mégis megesett egyik közeli torony

órái. hogy komoly neheztelését vonta magára 
jókedvű bohém társaságnak. Az már megtör

tem a tótságban, hogy az illetlenül korán kuko- 
>|(i kakast rettentő kegyetlenséggel kivégezték, 

í is láttuk már, hogy a gyászlobogók fekete 
Aetét húzták az ablakra, csak azért hogy a 
sadó hajnal indiseret világossága ne zavarogjon, 

a toronyóra negyedóránkénti mementoját el- 
illgattatni, egészen uj ötlet. Jókedvű, izig-vérig 
ohém társaság mulatott. Kitünően érezte magát 
ndenki, s olyan volt a hangulat, amikor az 
íber a hazamenésre egyáltalán nem szeret gon

dolni. Ám a toronyóra, ez az ambiíiósus idő- 
nutató, a közvetlen közelből minden negyed- 
rában kongatott. Az éjszaka nyári' csöndjében 

í visszhangja kelt az óra ütésnek, s egy-egy 
úlanatra megállt a mosoly a mulatók ajakán. 

Hat ez az állapot nem tetszett a társaságnak, s 
sszeesküdtek a hangulatzavaró toronyóra ellen. 

Ok nem akarják ebben a kellemes éjszakában 
tudni, hogy hányat ütött az óra. . Majd holnap, 
de ma vigadjunk. És ravasszul kifogtak az öreg 
masinán, ezentúl már csak egyet kondithatott, 
mert a második s a többi ütések hangját elnyomta 

fokozódott hévvel megzendülö nóta. . . . Vidám 
zárdái harmonikus akkordjaiba fulladt el az óra
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ütés hangja. És a jó öreg toronyóra eleinte meg- 
botránkozva rezgett, majd tulharsogni próbálta a 
dalt, s amikor látta, hogy annak az elszánt és 
mindenáron mulatni akaró társaságnak hiába üt, 
éjfél után elszégyelte magát, abban hagyta a sok 
ütést, s legfeljebb egyet-kettőt kongott, aztán 
elhallgatott.

A mártonhelyi második tanító. Az 
ujonan rendszeresített osztálytanítói állásra 11 
pályázó közül Meschnárk József csendlaki tanítót 
egyhangúlag megválasztották.

Tűzoltók mulatsága. A jövő vasárnap 
megnépesül a gesztenyés. Derék tűzoltóink fogják 
nyári mulatságukat megtartani. Sikerült attrak
ciókról a Rúzsa Ferencz parancsnok elnöklésével 
működő rendező bizottság gondoskodik. A mulat
ságra az alábbi meghívót bocsájtották ki :

Meghívó. A muraszombati önk. tüzoltó- 
egylet 1912. évi augusztus hó 18-án n tűzoltói 
felszerelések javára, összekötve tombolajátékkal, 
konfetti és szerpentin csatával Muraszombatban, 
a Gesztenyés ligetben nyári táncvigalmat tart. 
Belépti dij személyenkint 1 korona. Egyenruhás 
bajtársak a belépő dij felét fizetik. Felülfizeté- 
seket köszönettel fogadunk és nyilvánosan nyug
tázunk. Kédvezötlen idő esetén a táncmulatság 
Dobrai vendéglő összes termeiben lesz meg
tartva.

Aki tévedésből nem kapott volna meghívót, for
duljon a rendező bizottsághoz.

A megismételt gyermekelöadás. 
Kedden délután a kath. iskola egyik tantermében 
megismételték azt a gyermekelőadást, amelyet a 
püspöknapok alatt a várkastély téli kertjében tar
tottak. A Csiszár János és neje a fáradhatatlan 
buzgóságu Terka néni által rendezett előadás meg
ismétlése is kitünően sikerült. A nagyszámban ösz- 
szejött közönség zajos tapsokkal jutalmazta a kis 
szereplőket, s betanítójukat. Csiszár Jánost.

A battyándi mulatság. Vasárnap este 
zajlott le a battyándi nyári mulatság, amely már 
évek óta a legsikerülttbb összejövetele szokott 
lenni a környék úri közönségének. Ezúttal keve
sebben voltak, mint máskor, a kicsiny, de válo
gatott társuság azonban igen jól mulatott. Az 
anyagi eredmény is fényes volt.

Meghívó. A muraszombati járási ipai- 
testület iparhatósági biztos intézkedése folytán 
Muraszombatban, a járási ipartestület hivatalos 
helyiségében 1912. évi augusztus hó 15-én d. e. 
9 órakor rendkívüli közgyűlést tart, melyre t. tag 
urak ezennel meghivatnak. Tárgysorozat: Az I. 
fokú iparhatóság által 2984 912. számú véghatá
rozatával megsemmisített választmány, ipartestületi 
elnök, jegyző és pénztarnok helyett uj elöljáróság 
választása. Muraszombat, 1912. augusztus hő 6. 
Hartmann Ferencz id. ipart, jegyző. Németh Fe
rencz id. ipart, elnök.

Fiuinternátus Szombathelyen. Kelle
mes otthont nyújt, teljes ellátással szombathelyi 
iskolákat látogató vidéki tanulóknak. Állandó 
tanulmányi felügyelet, naponkénti lecke ellenőr
zéssel. Az uj föreál iskola a szomszédságban van. 
Tessék Szily János-utca 24 sz. a. érdeklődni, azaz 
prospektust kérni.

A gyermekelőadáson felülfizettek. 
Olajos Sándorné, Most Rudolf 5 5 K. Kolossá 
Istvánná, Osterer Károlyné 4 4 K. dr. Pintér 
Miklós, Junkuncz Sándorné, N'emecz János, Nemes 
Miklósné, dr. Skrilecz Mihály, Balkányi Ernő, 
dr Somén Lajos, Bodnár Endre 2 2 K, Turk 
József, Döbrentei Antalné, Hunyadi Sándor, dr. 
Geiger Vilmos, dr. Brandieti Sylvius! Faludi János, 
Hever Istvánná 1 1 K. N. N. 80 f, Hoyer István
60 f. Novákné (Sükár) 40 f. Akik akár megjele
nésükkel, akár feliilfizetéssel a nemes célt elő
mozdítani szívesek voltak, fogadják leghálásább 
köszönetemet: Csiszár János, ig.-tanító.

A gyermek okszerű táplálásának 
egész irodalma van, ebben az orvosok ismerik 
ki magukat és ezért mindenkor azt ajánlják a 
gyermekes anyáknak, hogy az elválasztás pillanatá
tól kezdve a gyermek csak Phosphatine Falliéres- 
sel legyen táplálva, mert ez esetben nem kell 
bélöavaroktól tartadi és egyszersmind biztosítva 
van a csontrendszer fejlődése és ki lesz kerülve 
minden fogzási nehézség.

Mérnökök, építészek, vállalkozók stb. 
szives figyelmébe. Költségvetési nyomtatvány úgy 
kül- mint beliv. Továbbá finom vázlatpapiros 
tekercsben 150 czm. széles, kapható Balkányi 
Ernő papirkereskedésében Muraszombat.
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A Tolnai Világlap Világtörténet Vili, 
és IX. kötete megérkezett és akik arra igényt tar
tanak, könyvkereskedésemben átvehető. Balkányi 
Ernő.

Kis kereskedőknek. Rendkívül csinos 
mintájú szekrénypapir 100 drbként vegyes színben 
1 kor. 60 f.-ért kapható Balkányi Ernő papir
kereskedésében Muraszombat.

Vadászoknak, kirándulóknak nélkülöz
hetetlen tárgy, az összerakható alumínium ivó po
hár. Darabja 40 fillér. Kapható Balkányi Ernő 
könyv- és papirkereskedésében, Muraszombat.

Ügyvéd urak figyelmébe ajánlom, 
hogy a május 1-én életbe lépett uj törvény értel
mében szükséges Mulasztási ítélet- nyomtatvány 
nálam raktáron van és tetszés szerinti mennyi
ségben kapható: Balkányi Ernő papirkereskedé
sében Muraszombat.

A Divat Újság minden hónapban kétszer 
jelenik meg. Előfizetési ára nagyon olcsó: negyed
évre postán való szétküldéssel, két korona húsz 
fillér. Előfizetni legcélszerűbben a kiadóhivatalba 
intézett postautalványon lehet. A Divat Újság ki
adóhivatala Budapesten, Vili., Rökk Szilárd-utca 
4. számú hájban van.

Nyilttér.*)
Búcsúszó.

Midőn végleges búcsút mondok Muraszom
batnak, kérem mindazon jó barátaimat s ismerő
seimet, hogy úgy tartsanak meg jó emlékezetűk
ben, ahogy megérdemeltem s engedjék meg, hogy 
egy utolsó Isten hozzádot igy mondhassak ; az 
idő rövidsége nem engedte meg. hogy azt szóbe
lileg tolmácsoljam.

PETERDY BÉLA,
Muravidéki takarékpénztár főkönyvelője.

*) E rovatban közlőitekért a szerkesztőség felelősséget 
nem vállal.

MOZGÓ SZÍNHÁZ
MURASZOMBAT.

Előadás II én (vasárnap) és 13 án (kedden).

1. Egy fekete álom az életemből. Óriási film, 4 
felvonásban. Nagy dráma.

15 perc szünet

2. Napi események.
3. Egy állatkedvelö.
4. A furcsa kép.

hfi vád au Zárthely I korona. I hely 60 fillér, 
nrxi : |( he)y 40 fj||ér m hely 20 fillér.

KEZDETE ESTE 8 ÓRAKOR.

Vasárnap délután 3 órakor külön előadás.
Tisztelettel

DITTRICH GUSZTÁV, 
tulajdonos.

Apró hirdetések.
Könyvtár órák. A > Muraszombati Járás-Gaz

dák Szövetségé -nek könyvtára nyitva van naponta 
délelőtt 11 12 óráig a titkári hivatalban. A
Dunántúli Közművelődési Egylet könyvtára pedig 
szerdán d. u. 2 órakor áll a közönség rendelke
zésére az állami óvodában.

Amerikai szőlővesszö Ripária és Göthe No. 
9 sima és gyökeres, megszerezhető jutányos napi 
ár mellett a titkári hivatalban és a vaslaki alany 
telepén.

Hock imakönyvek 
remek kötésben bolti áron kaphatók: Balkányi 
Ernő könyvkereskedésében Muraszombat.
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Eíadó2 földbirtok ŐSZI TRÁGYÁZÁS!

20 hold szántóföld és rét. 0 hold erdő, 
200 fából álló gyümölcsös, lakóház, mely 
áll 5 szoba, konyha éléskamra és nagy 
előszobából, istálló 37 méter hosszúságban 
és gazdasági épületek, terméssel, marha
állománnyal és gazdasági felszereléssel vagy 
anélkül is olcsón eladó.

2
16 hold szántóföld és rét, 7 hold erdő 

és 37 méter hosszúságú lakóház istálló és 
gazdasági épület 15o00 koronáért eladó. 
Mindkét birtokból tetszésszerint több vagy 
kevesebb szántóföld is lenne átvehető. 
Bővebbet a tulajdonosnál, Frimmel József 
Mureck.

ler^^^Ú

Csak akkor 
valódi, ha 
ilyen 
zsákban

van és ere
deti ólom

Cvakodnjuak » Óvakodjunk a
hamisításoktól! hamisításoktól!

Valódi Stern^jOfllrfi védjegyű.

a legjobb és legol-
Thomassalak csóbmü?ráZgyaS!avas

1-

Hamisitástól 
szigorúan 
óvakodjunk!

Minden 
zsák tarta- 
lomjelzésel 

van ellátva !
Thjü’.asschlacka !

*
,, . .. a Thomasphosphaífabrt-
Kalmar Vilmos ken berlin, vezérkép
viselője Budapest, VI., Andrássy-ut 49. Kü
lönösen a jelenlegi rendkívüli olcsó árakra 

figyelmeztetjük a vásárlókat!
Képviselet és raktár: Melich és Pintér, 

Szombathely.
2073 1912. tkv. sz.

Árverési hirdetmény.
A muraszombati kir. járásbíróság, mint tkvi 

hatóság közhírré teszi, hogy a Muraszombati Me
zőgazdasági Bank r.-t. végrehajtatónak Kercsmár 
István. Krányecz István kisk. Gáber János és Gá- 
ber Pál végrehajtást szenvedettek elleni 1200 kor. 
tőkekövetelés, ennek 1908. április 15-től 7"/o ren
des, 8°/0 késedelmi kamatai, 171 kor. 47 fill. peri, 
és végrehajtási és 30 kor. 30 fill. árverés kér
vényezési költségek kielégítése iránti végrehajtási 
ügyében az ezen kir. járásbíróság, mint telekkvi 
hatóság területén lévő a zsidahegyi 299. sz. tjkv
ben A v 1 sor 215 hrsz. alatt felvett ingatlanból 
Kercsmár István, Krányecz István és kisk. Gáber 
János 5 24, 26, 28. sorsz. alatt ls r.-.-ed rész ju
talékra 414 kor.-ban, az u. o. 468. tjkvben A f 
1 sor 348 hrsz. a. egész ingatlanra 252 kor. az 
u. o. 475. sz. tjkvben A + 1 sor 214 hrsz. alatt 
ingatlanból nevezettek B. 22, 24, 25 sorsz. alatt 
”2,'44H-ad rész jutalékra 108 kor.-ban, az ugyanott 
559. sz. tjkvben A y 1 sor 1082 hrsz. alatti in
gatlanból nevezettek B. 5, 7, 8 alatti ’/4-ed rész 
jutalékára 150 korban, az u. o. 499. sz. tjkvben 
A I. 3 sorsz 351. hrsz. a. ingatlanból nevezettek 
B. 26, 28. 29. sorsz. a. 44s-ad rész jutalékára 
993 korban, végül az u. o. 528. sz tjkvben A I. 
I 2 sorsz. 937. 1195 hrsz. alatti ingatlanokból 
Kercsmár István. Krányec István és Gáber Pál 
B. 18, 19, 20 sorszám alatt r,n.'44n rész jutalékára 
240 korban megállapított kikiáltási árban az ár
verés elrendeltetik s arra határnapul
1912. augusztus hó huszonhatodik napjának 
d. . . il) órája Zsidahegy község házához kitüzetik 
azzal, hogy ezen határnapon a fentiingatlan a 
kikiáltási ár 2/3-ad részén alul alul eladatni 
nem fog.

Bánatpénzül leteendő a fentebb említett in
gatlan kikiáltási árának 20%.

Árverezni szándékozók tartoznak a bánat
pénzt készpénzben vagy óvadékképes értékpapírok
ban a kiküldött kezeihez letenni, avagy annak a 
biróságnál előleges elhelyezéséről szóló elismer
vényt átszolgáltatni és az árverés eredményeként 
beígért legmagasabb összeg után a bánatpénzt 20%- 
nak megfelelöleg nyomban kiegészíteni.

A vételár 3 egyenlő részletben 3 hónap alatt 
fizetendő az árverés napjától számított 5"/„ kama
tokkal a muraszombati kir. adóhivatalnál.

Árverési hirdetmény kibocsátásával igyidejü- 
leg megállapított árverési feltételek a hivatalos 
órák alatt ezen kir. telekkvi hatóságnál és Zsida
hegy községházánál megtekinthetők.

Az árverés a fenti tjkvben feljegyzendő. 
Muraszombat. 1912. május hó 

jbiróság mint tlkvi hatóság
Schweitzer sk.

A kiadmány hiteléül:
Neszményi Dénes, kir.

18. A kir.

kir. albiró.

tlkkvvezető.

— Tisztelettel kérjük, kiknek előfizetése lejárt 
annak szives megújítását.

fill. peri, 17 kor. végrehajtási, 13 kor. 20 fill. 
árverés kérvényezési költségek kielégítése iránti 
végrehajtási ügyében az ezen kir. járásbíróság, 
mint telekkvi hatóság területén lévő a seregházai 
32. sz. tjkvben I. 5—8, 10, 11 sorsz. alatt felvett 
151, 195, 198, 201, 235. 238. 245, 528, 123 a 
hrsz. 6. hszám. ingatlan B. 25 26 a Bücsek Jó
zsef és neje Rogács Mária nevén álló 24 részére 
1557 koronában. a seregházai 211. sz. tjkvben 

i t 1 sorsz. alatti felvett 32 c hrsz. ingatlanra 115 
koronában, a seregházai 223. tjkvben I. 2 sor 
szám a. felvett 173/b hrsz. ingatlanra 59 koro
nában, a seregházai 224. sz. tjkvben I. 2 sorsz. 
alatt felvett 234 b hrsz. ingatlan B. 36 37 a. u. 
a. nevén álló 22 24 részére 11 koronában, a 
seregházai 225. sz. tjkvben I. 1 sorsz. a. felveti 
155 hrsz. ingatlan B. 34 35 a. ugyanazok nevén 
álló 22/24 részére 18 koronában, a seregházai 
126. sz. tjkvben I. 1 sorsz. a. felvett 174 hrsz. 
ingatlan B. 22 23 a. ugyanazok nevén álló 22 24
részére 57 koronában megállapított kikiáltási ár
ban az árverés elrendeltetik s arra határnapul

1912. augusztus hó 21-ik napjának
d. e. 10 órája Seregháza községházához kitüzetik 
azzal, hogy ezen határnapon a fenti ingatlan a 
kikiáltási ár 2/s-ad részén alól eladatni nem fog.

Bánatpénzül leteendő a fentebb említett in
gatlan kikiáltási árának 20o/o-a.

Árverezni szándékozók tartoznak a bánat
pénzt készpénzben vagy ovadékképes értékpapí
rokban a kiküldött kezeihez letenni, avagy annak 
a biróságnál előleges elhelyezéséről szóló elismer
vény átszolgáltatni és az árverés eredményeként 
beígért legmagasabb összeg után a bánatpénzt 
20°/0-nak megfelelöleg nyomban kiegészíteni.

A vételár 3 egyenlő részletben 3 hónap alatt 
fizetendő az árverés napjától számított 5"/o kama
tokkal a muraszombati kir. adóhivatalnál.

Árverési hirdetmény kibocsátásával egyide- 
megállapitott árverési feltételek a hivatalos 
alatt ez enkir. telekkvi hatóságnál és Sereg
községházánál megtekinthetők.
Muraszombatban, 1912. április 19. A kir. 

járásbíróság mint tlkvi hatóság,
Schweitzer sk. albiró.

A kiadmány hiteléül:
Szakonyi Jenő tlkkvvezető.

Előkelő szilvoriumfőzde r.-t. 
Muraszombat és környéke részére megbíz
ható szakmabeli képviselőt keres, 
aki a jobb szakmabeli vevőkkel összekötte
tést tart fenn. Ajánlatok >Megbízható kép
viselő 742 jelige alatt MOSSE RUDOLF 
hirdető irodájába Budapest, VI. Andrássy- 

ut 2. intézendők.

jüleg 
órák 
háza

1707/1912. tlkvsz.
Árverési hirdetmény.

A muraszombati kir. járásbíróság mini lelek- 
kvi hatóság közhírré teszi, hogy Bücsek György 
seregházai lakos végrehajtatóknak Bücsek József 
és neje Rogács Mária seregházai lakos végrehaj
tást szenvedettek elleni 120 kor. tőkekövetelés, en
nek 1910. okt 1-től járó 5% kamatai, 38 kor. 70

BUDAPEST és KIS ÚJSÁG

apróhirdetési levelezőlapok kaphatók

Balkányi Ernő papirkereskedésében Muraszombat

- - - - - - - - - - - - - - - - - - — *————- - - - - -
DÉLVASMEGYEI TAKARÉKPÉNZTÁR RÉSZV.-T.

MURASZOMBAT.

Alaptőke RptÓtplípt Alaptőke
400.000 k. DeieieKet eiwgau 400.000 k.

betéti könyvecskére, folyó- és csekk számlára a legelőnyösebb kamatozás mel
lett. A lökekamat adót az intézet viseli. Nagyobb összegű állandó betétek után 

5"|0 kamatot fizet.
Leszámítol üzleti és magán váltókat, kötelezvényeket 

éS mindennemű követeléseket kezesség, telekkönyvi bekebelezés alap- 
ján a 1 égjulányosabb feltételek melleit.

Jelzálog és törlesztéses kölcsönöket folyósít földbirtok 
és házakra.
nak 57« alap kamatozással ugy, hogy a töke és kamat félévenkint egyszerre 
törlesztetik.

Községi és közkölcsönöket folyósít. Vesz és elad 
értékpapírokat és idegen pénzeket. Bevált szelvé
nyeket és sorsolt értékpapírokat. Óvadékul érték
papírokat kölcsönöz. Őrzésre és kezelésre elfogad 
értékeket. Elvállalja földbirtokok parcellázását. A bel- és 
külföld bármely piacára szóló átutalásokat eszközöl.

A takarékpénztári és banküzlet körébe tartozó minden meg
bízást elfogad.

Betéteket elfogad

Ez utóbbi kölcsönök 10
ra

65 évig terjedő időtartamra nyujlat-

Nyomatott Balkányi Ernő gyorssajtóján Muraszombatban’


